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VAŠA BEZPEČNOSŤ NA PRVOM MIESTE
Uvedomujeme si, aká dôležitá je bezpečnosť a preto už od začiatočného konceptu až po 
samotnú výrobu myslíme predovšetkým na vašu bezpečnosť. Napriek tomu vás ale prosíme, 
aby ste boli pri používaní tohto spotrebiča opatrní a dodržovali nasledujúce pokyny.

• Tento spotrebič nesmú používať deti. Udržujte 
spotrebič a jeho prívod mimo dosahu detí.

• Spotrebič môžu používať osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými či mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom 
alebo boli poučené o používaní spotrebiča 
bezpečným spôsobom a rozumejú prípadným 
nebezpečenstvám.

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
• Ak je prívodný kábel poškodený, jeho výmenu 

zverte odbornému servisnému stredisku, aby 
sa zabránilo vzniku nebezpečnej situácie. Je 
zakázané používať spotrebič s poškodeným 
prívodným káblom.

VAROVANIE:
HROZÍ MOŽNÉ PORANENIE PRI 
NESPRÁVNOM POUŽÍVANÍ.

• Vždy odpojte spotrebič od napájania, ak ho 
nechávate bez dozoru a pred montážou, 
demontážou alebo čistením.
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• Tento spotrebič je určený iba na použitie 
v domácnosti. Nie je určený na použitie 
v priestoroch, ako sú: 
– kuchynské kúty v obchodoch, kanceláriách 

a ostatných pracoviskách;
– v poľnohospodárstve;
– hostí v hoteloch, moteloch a iných obytných 

oblastiach;
– v podnikoch zaisťujúcich nocľah s raňajkami.

VAROVANIE: 
NEPONÁRAJTE SPOTREBIČ, 
PRÍVODNÝ KÁBEL ANI ZÁSTRČKU 
PRÍVODNÉHO KÁBLA DO VODY ANI 
INEJ TEKUTINY.

• Zabráňte kontaktu prívodného kábla a zástrčky 
s vodou alebo inou tekutinou.

• Sklenenú karafu umyte v teplej vode s trochou 
kuchynského prípravku na umývanie riadu, 
opláchnite a utrite čistou utierkou dosucha.
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UPOZORNENIE. HORÚCI POVRCH.
ČASŤ SPOTREBIČA, NA KTOROM 
JE POLOŽENA SKLENENÁ KARAFA 
AJ ZÁSOBNÍK NA VODU, OBSAHUJE 
AJ PO POUŽITÍ ZVYŠKOVÉ TEPLO. 
VYVARUJTE SA KONTAKTU S TÝMITO 
POVRCHMI. HROZÍ RIZIKO VZNIKU 
POPÁLENÍN.

UPOZORNENIE: 
NIKDY NEPLŇTE KÁVOVAR NAD 
MAXIMÁLNU HLADINU, PRETOŽE 
HORÚCA SPENENÁ KÁVA MÔŽE 
POČAS OHREVU PRETIECŤ.

• Používajte spotrebič podľa pokynov uvedených v návode na použitie. V opačnom prípade 
môže dôjsť k vzniku poranenia, poškodeniu spotrebiča alebo vzniku nebezpečnej situácie.

• Spotrebič je určený výhradne na prípravu prekvapkávanej kávy. Spotrebič používajte iba 
na účel, na aký je určený.

• Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa jeho nominálne napätie 
uvedené na typovom štítku zhoduje s elektrickým napätím zásuvky.

• Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej zásuvke. Z bezpečnostných dôvodov 
neodporúčame použitie rozvodky alebo predlžovacieho kábla.

• Spotrebič neumiestňujte na parapety okien, odkvapkávaciu dosku drezu alebo na 
nestabilné povrchy. Vždy ho umiestnite na stabilný, rovný a suchý povrch.

• Spotrebič neklaďte na elektrický alebo plynový varič alebo do blízkosti otvoreného ohňa.
• Spotrebič nikdy nepoužívajte v bezprostrednom okolí vane, sprchy alebo bazéna.
• Časť spotrebiča, na ktorom je položená sklenená karafa, ani veko zásobníka na vodu 

nepoužívajte na odkladanie predmetov.
• Spotrebič používajte iba s originálnym príslušenstvom, ktoré sa s ním dodáva.
• Spotrebič používajte iba so sklenenou karafou, ktorá sa s ním dodáva. Sklenenú karafu 

nepreplňujte, neumiestňujte ju na iné zdroje tepla ani ju nepoužívajte na ohrev tekutín 
alebo potravín v mikrovlnnej rúre.
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• Nepoužívajte spotrebič so sklenenou karafou, ktorá je prasknutá. Ak vykazuje karafa 
akékoľvek známky poškodenia, musí sa nahradiť novou.

• Pri prevádzke vystupuje z ventilačných otvorov horúca para. Z tohto dôvodu ponechajte 
nad spotrebičom aspoň 20 cm voľného priestoru.

• Zásobník na vodu plňte čistou studenou vodou. Nelejte doň ohriatu vodu alebo iné 
tekutiny ani doň nevkladajte žiadne predmety. Maximálna kapacita zásobníka na vodu je 
1 l. Zásobník nepreplňujte.

• Pred zapnutím spotrebiča sa uistite, že je zásobník naplnený dostatočným množstvom 
vody, že veko spotrebiča je riadne uzatvorené a že karafa je umiestnená v spotrebiči. 
Hladina vody v zásobníku nesmie presahovať rysku maxima.

VAROVANIE:
Počas procesu prípravy kávy neotvárajte veko zásobníka na vodu. Nedotýkajte 
sa zahriateho povrchu zásobníka na vodu alebo sklenenej karafy. Mohlo by dôjsť 
k popáleniu. Na zdvihnutie a prenášanie karafy používajte silikónovú krytku.

• Pri manipulácii s karafou naplnenou horúcou tekutinou dbajte na zvýšenú opatrnosť, aby 
nedošlo k opareniu.

• Zahriatu karafu neponárajte do ľadovo studenej vody. Mohlo by dôjsť k jej poškodeniu.
• Pri používaní spotrebiča pravidelne kontrolujte stav vody v zásobníku. Ak klesne hladina 

vody pod rysku minima, doplňte ju. Pred doplnením vody spotrebič najskôr vypnite 
a odpojte od sieťovej zásuvky.

• Pred opakovaným použitím spotrebič vypnite a nechajte ho 10 minút vychladnúť.
• Spotrebič je vybavený bezpečnostnou tepelnou poistkou, ktorá automaticky preruší 

elektrický obvod v prípade, že dôjde k jeho prehriatiu. Ak takáto situácia nastane, odpojte 
spotrebič od sieťovej zásuvky a nechajte ho vychladnúť. Po vychladnutí môžete spotrebič 
opäť používať. Zásobník nenaplňujte studenou vodou s cieľom rýchleho ochladenia 
ohrievacieho telesa.

• Spotrebič vždy vypnite a odpojte od sieťovej zásuvky, ak ho nebudete používať, ak ho 
nechávate bez dozoru, pred jeho rozobratím alebo zostavením, pred plnením zásobníka, 
pred premiestnením alebo čistením. Pred čistením a premiestnením nechajte spotrebič 
vychladnúť.

• Spotrebič a jeho príslušenstvo udržujte v čistote. Čistenie a údržbu vykonávajte podľa 
inštrukcií uvedených v kapitole Starostlivosť a čistenie. Spotrebič neumývajte pod tečúcou 
vodou ani ho neponárajte do vody alebo inej tekutiny.

• Spotrebič nikdy nepremiestňujte so zásobníkom naplneným vodou alebo so sklenenou 
karafou v spotrebiči.

• Dbajte na to, aby sa prívodný kábel nedostal do kontaktu s horúcim povrchom alebo aby 
nedošlo k poliatiu zástrčky prívodného kábla.

• Spotrebič odpájajte od sieťovej zásuvky ťahom za zástrčku, nie za prívodný kábel. Inak by 
mohlo dôjsť k poškodeniu prívodného kábla alebo zásuvky.
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA POUŽÍVANIE VŠETKÝCH ELEKTRICKÝCH 
ZARIADENÍ
• Pred použitím celkom odviňte napájací kábel. Spotrebič pripájajte iba k riadne uzemnenej 

zásuvke.
• Prívodný kábel nenechávajte visieť cez okraj stola alebo pracovnej dosky, dotýkať sa 

horúcich plôch alebo sa zamotať. 
• Z bezpečnostných dôvodov odporúčame zapojiť spotrebič do samostatného elektrického 

obvodu, oddeleného od ostatných spotrebičov. Nepoužívajte rozvodku ani predlžovací 
kábel na zapojenie spotrebiča do sieťovej zásuvky.

• Nepoužívajte tento spotrebič v pohybujúcich sa vozidlách alebo na lodi, nepoužívajte ho 
vonku, nepoužívajte ho na iný účel, než na ktorý je určený. V opačnom prípade môže dôjsť 
k zraneniu. 

• Akúkoľvek inú údržbu okrem bežného čistenia je nutné zveriť autorizovanému servisnému 
stredisku Catler. Aby ste sa vyvarovali nebezpečenstva úrazu elektrickým prúdom, 
neopravujte spotrebič sami ani ho nijako neupravujte.

• Odporúčame inštalovať prúdový chránič (štandardné bezpečnostné spínače vo vašej 
zásuvke), aby ste tak zaistili zvýšenú ochranu pri použití spotrebiča. Odporúčame, aby 
prúdový chránič (s menovitým zvyškovým prevádzkovým prúdom nebol viac než 30 mA) 
bol inštalovaný do elektrického obvodu, v ktorom bude spotrebič zapojený. Obráťte sa na 
svojho elektrikára vo veci ďalšej odbornej rady.
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OBOZNÁMTE SA SO SVOJÍM KÁVOVAROM CM 4012

1

2
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10
11

12
13
14

15

1. Viečko zásobníka na vodu
2. Zásobník na vodu
3. Telo kávovaru
4. Otvor na výdaj vody
5. Antikorový fi lter
6. Ochranná silikónová krytka (slúži na manipuláciu s karafou)
7. Sklenená karafa
8. Zabudovaná váha
9. Displej
10. Otočný ovládač
11. Tlačidlo / automatického spustenia
12. Tlačidlo 
13. Tlačidlo 
14. Tlačidlo TARE
15. Odkladacia miska na antikorový fi lter
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POUŽITIE VÁŠHO KÁVOVARU CM 4012

PRED PRVÝM POUŽITÍM
Pred prvým použitím odstráňte zo spotrebiča 
všetky obaly a reklamné štítky/etikety.
Odstráňte z karafy silikónovú krytku 
a následne umyte karafu a antikorový 
fi lter v teplej vode s trochou kuchynského 
prostriedku na umývanie riadu, opláchnite 
čistou vodou a utrite dosucha. Nasaďte 
silikónovú krytku späť na hrdlo karafy.
Telo kávovaru, zásobník na vodu a viečko 
zásobníka utrite mierne navlhčenou hubkou. 
Utrite dosucha čistou utierkou.

PREPLÁCHNUTIE KÁVOVARU
Pred prvým použitím alebo po dlhšom čase 
nepoužívania kávovaru ho odporúčame 
prepláchnuť čistou a horúcou vodou.
1. Naplňte zásobník čistou a studenou vodu 

až po rysku maxima.
2. Pod otvor výdaja vody vložte karafu. 

V tomto režime nie je nutné vkladať 
antikorový ani papierový fi lter.

3. Otočte ovládačom do polohy „Hot 
Water“. Na displeji sa zobrazí skutočná 
teplota vody v zásobníku.

4. Tlačidlami / nastavte „100 °C“.
5. Stlačte tlačidlo  na spustenie kávovaru. 

Kávovar spustí ohrev vody a na displeji sa 
zobrazí skutočná teplota v zásobníku.

6. Hneď ako teplota vody dosiahne 
nastavenú hodnotu, kávovar ukončí 
ohrev a začne vydávať všetku ohriatu 
vodu v zásobníku do karafy.

UPOZORNENIE:
Pred použitím sa vždy uistite, že je 
silikónová krytka správne nasadená 
na hrdle karafy.

VAROVANIE!
Nikdy neodstraňujte 
viečko zo 
zásobníka na vodu, 
ak je kávovar 
v prevádzke alebo 
tesne po dokončení 
prípravy kávy. 
Pred odobratím 
viečka vyčkajte 
aspoň 30 sekúnd. 
V opačnom prípade 
hrozí riziko vzniku 
popálenín.

NASTAVENIE HODÍN
Zapojte zástrčku prívodného kábla do 
sieťovej zásuvky a krátko sa rozbliká displej 
a všetky svetelné kontrolky. Vyčkajte, až sa na 
displeji rozbliká údaj „0:00“.
Tlačidlami / nastavte hodiny a potvrďte 
stlačením tlačidla . Potom tlačidlami / 
nastavte minúty a potvrďte stlačením tlačidla 
.
Vyčkajte, až sa časový údaj hodín 
zobrazí na displeji. Kávovar sa prepne do 
pohotovostného režimu a je pripravený 
na použitie.
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POZNÁMKA
Správne nastavenie hodín je dôležité, 
ak využívate funkciu odloženého 
spustenia. Kávovar však môžete 
prevádzkovať aj bez nastavených 
hodín.

Ak odpojíte zástrčku prívodného kábla 
od sieťovej zásuvky, bude potrebné po 
opätovnom zapojení znovu nastaviť hodiny.

NAPLNENIE ZÁSOBNÍKA NA VODU
Používajte iba čistú a studenú vodu na 
prípravu kávy.
Odstráňte viečko zásobníka a nalejte doň 
čistú a studenú vodu. Vždy dodržujte rysky 
minima a maxima, ktoré sú vyznačené na 
zásobníku. Nasaďte viečko späť na zásobník.

POZNÁMKA
Na dne zásobníka sa nachádza snímač, 
ktorý meria teplotu vody. Je preto 
dôležité, aby bolo viečko správne 
nasadené. V opačnom prípade by 
mohol ohrev vody trvať príliš dlho 
alebo by k ohrevu vody nemuselo 
vôbec dôjsť.

OVLÁDANIE KÁVOVARU

AUTOMATICKÁ PRÍPRAVA KÁVY
1. Do zásobníka nalejte čistú a studenú 

vodu. Vždy dodržujte rysky minima 
a maxima, ktoré sú vyznačené na 
zásobníku.

2. Do hrdla karafy vložte antikorový fi lter 
a doň vložte papierový fi lter tvaru „V“, 
veľkosť 4, ktorý je určený na prípravu 
prekvapkávanej kávy, a karafu vložte do 
kávovaru.

POZNÁMKA
Papierové fi ltre nie sú súčasťou 
balenia a je možné ich kúpiť v bežnej 
obchodnej sieti.

3. Otočte ovládač do polohy „Brew Mode 
A/M“. Svetelná kontrolka sa rozsvieti. 
Tlačidlami / vyberte „AUTO“ 
(automatická príprava kávy).

4. Stlačte tlačidlo TARE a potom vyberte 
karafu z kávovaru.

5. Do papierového fi ltra nasypte 
požadované množstvo mletej kávy. 
Uistite sa, že používate kávu vhodnú 
na prípravu prekvapkávanej kávy. 
Množstvo kávy závisí od vašich osobných 
preferencií.

6. Vložte karafu späť do kávovaru a na 
displeji sa zobrazí hmotnosť nasypanej 
mletej kávy.

7. Stlačte tlačidlo  na spustenie kávovaru. 
Tlačidlo  sa rozbliká a kávovar začne 
ohrievať vodu. Počas ohrevu vody sa na 
displeji zobrazí skutočná teplota vody 
v zásobníku.

8. Počas prípravy môžete skontrolovať 
prednastavenú teplotu, pomer mletej 
kávy k vode alebo objem kávy otočením 
ovládača.

POZNÁMKA
Pri automatickej príprave kávy nie je 
možné meniť teplotu ani pomer mletej 
kávy k vode. Tieto údaje sú nastavené 
už z výroby. Prednastavená teplota je 
93 °C a pomer je 1 : 15.

9. Hneď ako teplota vody dosiahne 
prednastavenú teplotu 93 °C, kávovar 
ukončí ohrev vody a začne pomaly 



10 POUŽITIE VÁŠHO KÁVOVARU CM 4012

vydávať vodu cez otvor v strede dna 
zásobníka. Pod otvorom sa nachádza 
otočný mechanizmus, ktorý sa bude 
otáčať počas výdaja vody, čím dôjde 
k rovnomernému spareniu mletej kávy.

10. Po chvíľke ukončí kávovar výdaj vody 
a dôjde k spareniu kávy na asi 30 sekúnd.

11. Potom sa opäť spustí výdaj horúcej vody 
a kávovar zopakuje tento proces, kým 
nebude celková hmotnosť vody 15-krát 
väčšia než objem mletej kávy.

12. Hneď ako dôjde k výdaju potrebného 
množstva vody, otočný mechanizmus 
sa zastaví. Na displeji sa zobrazí celkový 
objem kávy.

13. Vyčkajte, kým všetka káva neodkvapká 
do karafy, potom opatrne vyberte 
fi ltre a uložte antikorový fi lter na 
odkvapkávaciu misku, kde ho necháte 
vychladnúť.

VAROVANIE!
Antikorový filter, 
použitá mletá káva 
aj karafa s kávou 
sú veľmi horúce. 
Dbajte na zvýšenú 
pozornosť pri 
manipulácii, aby ste 
sa neoparili.

MANUÁLNA PRÍPRAVA KÁVY
1. Do zásobníka nalejte čistú a studenú 

vodu. Vždy dodržujte rysky minima 
a maxima, ktoré sú vyznačené na 
zásobníku.

2. Do hrdla karafy vložte antikorový 
fi lter a doň vložte papierový fi lter 
tvaru „V“, ktorý je určený na prípravu 
prekvapkávanej kávy, a karafu vložte do 
kávovaru.

POZNÁMKA
Papierové fi ltre nie sú súčasťou 
balenia a je možné ich kúpiť v bežnej 
obchodnej sieti.

3. Otočte ovládač do polohy „Brew Mode 
A/M“. Svetelná kontrolka sa rozsvieti. 
Tlačidlami / vyberte „MANUAL“ 
(manuálna príprava kávy).

4. Stlačte tlačidlo TARE a potom vyberte 
karafu z kávovaru.

5. Do papierového fi ltra nasypte 
požadované množstvo mletej kávy. 
Uistite sa, že používate kávu vhodnú 
na prípravu prekvapkávanej kávy. 
Množstvo kávy závisí od vašich osobných 
preferencií.

6. Vložte karafu späť do kávovaru a na 
displeji sa zobrazí hmotnosť nasypanej 
mletej kávy.

7. Teraz nastavte parametre prekvapkávanej 
kávy.

 Teplota vody: Otočte ovládačom do 
polohy „Temp“. Rozsvieti sa svetelná 
kontrolka. Tlačidlami / nastavte 
teplotu vody pri sparovaní kávy 
v rozmedzí od 80 °C do 98 °C. Stlačte 
tlačidlo , alebo vyčkajte, až hodnota na 
displeji prestane blikať.

 Pomer mletej kávy k vode: Otočte 
ovládačom do polohy „C/W Ratio“ 
(pomer mletej kávy k vode). Rozsvieti 
sa svetelná kontrolka. Tlačidlami / 
nastavte pomer vody k mletej káve 
v rozmedzí od 1:10 do 1:20. Stlačte 
tlačidlo , alebo vyčkajte, až hodnota na 
displeji prestane blikať.
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POZNÁMKA
Pomerom mletej kávy k vode 
nastavujete intenzitu pripravenej kávy. 
Pomer 1 : 10 označuje silnú kávu. Ak si 
prajete menej intenzívnu kávu, zvýšte 
pomer medzi mletou kávou a vodou.

8. Stlačte tlačidlo  na spustenie kávovaru. 
Tlačidlo  sa rozbliká a kávovar začne 
ohrievať vodu. Počas ohrevu vody sa na 
displeji zobrazí skutočná teplota vody 
v zásobníku.

9. Počas prípravy môžete skontrolovať 
nastavenú teplotu, pomer mletej kávy 
k vode alebo objem kávy otočením 
ovládača.

10. Hneď ako teplota vody dosiahne 
nastavenú teplotu, kávovar ukončí 
ohrev vody a začne pomaly vydávať 
vodu cez otvor v strede dna zásobníka. 
Pod otvorom sa nachádza otočný 
mechanizmus, ktorý sa bude otáčať 
počas výdaja vody, čím dôjde 
k rovnomernému spareniu mletej kávy.

11. Po chvíľke ukončí kávovar výdaj vody 
a dôjde k spareniu kávy na asi 30 sekúnd.

12. Potom sa opäť spustí výdaj horúcej 
vody a kávovar zopakuje tento proces, 
kým nebude celková hmotnosť vody 
väčšia než objem mletej kávy vo vami 
nastavenom pomere.

13. Hneď ako dôjde k výdaju všetkej vody, 
otočný mechanizmus sa zastaví. Na 
displeji sa zobrazí celkový objem kávy.

14. Vyčkajte, kým všetka káva neodkvapká 
do karafy, potom opatrne vyberte 
fi ltre a uložte antikorový fi lter na 
odkvapkávaciu misku, kde ho necháte 
vychladnúť.

VAROVANIE!
Antikorový filter, 
použitá mletá káva 
aj karafa s kávou 
sú veľmi horúce. 
Dbajte na zvýšenú 
pozornosť pri 
manipulácii, aby ste 
sa neoparili.

ODLOŽENÉ SPUSTENIE KÁVOVARU 
– AUTOMATICKÁ PRÍPRAVA KÁVY
1. Urobte kroky 1. – 6. z časti „Automatická 

príprava kávy“.
2. Otočte ovládačom do polohy „Program“ 

a na displeji sa zobrazí posledný čas 
odloženého spúšťania.

3. Tlačidlami / nastavte čas, keď sa 
kávovar automaticky spustí. Postupujte 
rovnako ako pri nastavení hodín. 
Potvrďte stlačením tlačidla .

4. Na spustenie kávovaru a funkcie 
odloženého spustenia stlačte tlačidlo . 
Na displeji sa zobrazí „AUTO“ a „PROG“. To 
signalizuje správne vykonané nastavenie 
odloženého spustenia. Kávovar po 
chvíľke zobrazí skutočný čas a na displeji 
sa zobrazí len „PROG“.

5. Hneď ako hodiny na displeji ukážu 
nastavený čas, kávovar spustí prípravu 
kávy podľa nastavených parametrov.



12 POUŽITIE VÁŠHO KÁVOVARU CM 4012

ODLOŽENÉ SPUSTENIE KÁVOVARU 
– MANUÁLNA PRÍPRAVA KÁVY
1. Urobte kroky 1. – 7. z časti „Manuálna 

príprava kávy“.
2. Otočte ovládačom do polohy „Program“ 

a na displeji sa zobrazí posledný čas 
odloženého spúšťania.

3. Tlačidlami / nastavte čas, keď sa 
kávovar automaticky spustí. Postupujte 
rovnako ako pri nastavení hodín. 
Potvrďte stlačením tlačidla .

4. Na spustenie kávovaru a funkcie 
odloženého spustenia stlačte tlačidlo 
. Na displeji sa zobrazí „MANUAL“ 
a „PROG“. To signalizuje správne 
vykonané nastavenie odloženého 
spustenia. Kávovar po chvíľke zobrazí 
skutočný čas a na displeji sa zobrazí len 
„PROG“.

5. Hneď ako hodiny na displeji ukážu 
nastavený čas, kávovar spustí prípravu 
kávy podľa nastavených parametrov.

VÝDAJ HORÚCEJ VODY
1. Do zásobníka nalejte čistú a studenú 

vodu. Vždy dodržujte rysky minima 
a maxima, ktoré sú vyznačené na 
zásobníku.

2. Pod výdaj vody vložte karafu. V tomto 
režime nie je nutné vkladať antikorový 
ani papierový fi lter.

3. Otočte ovládačom do polohy „Hot 
Water“. Na displeji sa zobrazí skutočná 
teplota vody v zásobníku

4. Tlačidlami / nastavte teplotu vody, na 
ktorú má kávovar vodu ohriať (nastavte 
vyššiu teplotu, než je skutočná teplota).

5. Stlačte tlačidlo  na spustenie kávovaru. 
Kávovar spustí ohrev vody a na displeji sa 
zobrazí skutočná teplota v zásobníku.

6. Hneď ako teplota vody dosiahne 
nastavenú hodnotu, kávovar ukončí 
ohrev a začne vydávať všetku ohriatu 
vodu v zásobníku do karafy.

ODVÁPNENIE
1. Svetelná kontrolka odvápnenia sa 

rozbliká po 50 vykonaných cykloch 
prípravy kávy.

2. Do zásobníka nalejte čistú vodu až 
k ryske max. a pridajte príslušné 
množstvo kyseliny citrónovej.

3. Otočte ovládačom do polohy „Clean“. 
Na displeji sa zobrazí „100 °C“.

4. Stlačte tlačidlo  a kávovar spustí ohrev 
vody. Na displeji sa zobrazí skutočná 
teplota vody.

5. Hneď ako teplota vody dosiahne 100 °C, 
kávovar ukončí ohrev a spustí výdaj vody, 
kým nebude zásobník prázdny.

6. Keď svetelná kontrolka odvápnenia 
prestane blikať, je proces odvápnenia 
dokončený.

AUTOMATICKÝ POHOTOVOSTNÝ 
REŽIM
Ak je kávovar zapnutý a nevykonáte žiadny 
úkon do 30 sekúnd, automaticky sa prepne 
do pohotovostného režimu a podsvietenie 
tlačidla  zhasne.
Otočením ovládača alebo stlačením 
ľubovoľného tlačidla pohotovostný režim 
zrušíte. Hneď ako sa tlačidlo  znovu 
rozsvieti, je kávovar pripravený na použitie.
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POZNÁMKA
Ak do kávovaru nevložíte karafu, na 
displeji sa zobrazí „---“/ N °C“ a nedôjde 
k výdaju vody, aj keď kávovar dokončil 
ohrev.
Ak pri výdaji vody vyberiete karafu, 
výdaj vody sa zastaví a na displeji sa 
zobrazí „---“. Ak vrátite karafu späť do 
kávovaru do 30 sekúnd, proces výdaja 
vody sa obnoví. V opačnom prípade 
dôjde k automatickému vypnutiu 
kávovaru.
Hneď ako dôjde k vyprázdneniu 
zásobníka, otočný mechanizmus 
sa bude stále otáčať, až ukončí svoj 
pohyb v strede.

ZABUDOVANÁ VÁHA
Elektronická váha je presné zariadenie a je 
ľahko ovplyvnená teplotou. Preto pred 
zvážením mletej kávy stlačte tlačidlo Tare, 
aby ste vymazali karafu a fi lter, a zaistili tak 
presnosť elektronickej váhy.
Presnosť elektrickej váhy je +/− 3 g na 1 kg, 
rozmedzie 0 – 3 kg. Neklaďte žiadne ťažké 
predmety, aby ste váhu nepoškodili.
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STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE
Pred čistením spotrebiča vždy najskôr 
odpojte zástrčku prívodného kábla od 
sieťovej zásuvky a nechajte ho dostatočne 
vychladnúť.
Odporúčame čistiť ihneď po použití 
kávovaru, aby ste zabránili vzniku usadenín 
alebo škvŕn.

VAROVANIE!
SPOTREBIČ, JEHO 
PRÍVODNÝ KÁBEL 
ANI ZÁSTRČKU 
PRÍVODNÉHO 
KÁBLA 
NEUMÝVAJTE POD 
TEČÚCOU VODOU 
A NEPONÁRAJTE 
DO VODY ANI INEJ 
TEKUTINY.

UPOZORNENIE:
Na čistenie nepoužívajte ostré 
predmety, chemikálie, riedidlá, 
rozpúšťadlá, benzín ani iné podobné 
látky. V žiadnom prípade nečistite 
spotrebič pomocou parného prístroja.
Žiadna časť kávovaru nie je vhodná na 
umývanie v umývačke.

ČISTENIE KARAFY
Pred čistením nechajte karafu dostatočne 
vychladnúť a opatrne z nej odstráňte 

silikónovú krytku. Umyte karafu v teplej 
vode s trochou kuchynského prostriedku 
na umývanie riadu, opláchnite čistou vodou 
a utrite dosucha. Nasaďte silikónovú krytku 
späť na hrdlo karafy.
Ak je karafa silne znečistená, naplňte karafu 
teplou vodou a pridajte trochu kuchynského 
prostriedku na umývanie riadu. Nechajte 
odstáť a potom karafu umyte. Na čistenie 
môžete použiť aj jemnú kefu na umývanie 
fl iaš.

VAROVANIE!
KARAFA 
MÔŽE ZOSTAŤ 
HORÚCA AJ PO 
VYPRÁZDNENÍ JEJ 
OBSAHU. DBAJTE 
NA ZVÝŠENÚ 
OPATRNOSŤ PRI 
MANIPULÁCII 
S KARAFOU. VŽDY 
UCHOPTE KARAFU 
ZA OCHRANNÚ 
SILIKÓNOVÚ 
KRYTKU.

ČISTENIE FILTROV
Antikorový fi lter spolu s papierovým fi ltrom 
a mletou kávou položte na odkvapkávaciu 
misku a nechajte ich dostatočne vychladnúť.
Použitú kávu vyhoďte do komunálneho 
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odpadu alebo ju môžete kompostovať. 
Kompostovať je možné aj papierový fi lter, no 
závisí to od výrobcu a jeho odporúčaní. Viac 
informácií sa dozviete na obale papierových 
fi ltrov alebo u výrobcu papierových fi ltrov.
Antikorový fi lter umyte v teplej vode 
s trochou kuchynského prostriedku na 
umývanie riadu, opláchnite čistou vodou 
a utrite dosucha.

ČISTENIE TELA KÁVOVARU
Telo kávovaru, zásobník na vodu a viečko 
zásobníka utrite mierne navlhčenou hubkou. 
Utrite dosucha čistou utierkou.

ULOŽENIE
Pred uložením sa uistite, že je spotrebič čistý, 
suchý a celkom vychladnutý. Uložte ho na 
dobre vetrané suché miesto mimo dosahu 
detí a zvierat.
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POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu.

LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ
Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že použité elektrické 
a elektronické výrobky sa nesmú pridávať do bežného komunálneho odpadu. S cieľom zaručiť správnu 
likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte tieto výrobky na určených zberných miestach. Alternatívne 
v niektorých krajinách Európskej únie alebo iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje výrobky 
miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. Správnou likvidáciou tohto produktu 
pomôžete zachovať cenné prírodné zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov 
na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli byť dôsledkom nesprávnej likvidácie odpadov. Ďalšie 
podrobnosti si vyžiadajte od miestneho úradu alebo najbližšieho zberného miesta. Pri nesprávnej likvidácii 
tohto druhu odpadu sa môžu v súlade s národnými predpismi udeliť pokuty.

Pre podnikové subjekty v krajinách Európskej únie
Ak chcete likvidovať elektrické a elektronické zariadenia, vyžiadajte si potrebné informácie od svojho 
predajcu alebo dodávateľa.

Likvidácia v ostatných krajinách mimo Európskej únie
Tento symbol je platný v Európskej únii. Ak chcete tento výrobok zlikvidovať, vyžiadajte si potrebné 
informácie o správnom spôsobe likvidácie od miestnych úradov alebo od svojho predajcu.

Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň vzťahujú.

Zmeny v texte, dizajne a technických špecifikáciách sa môžu meniť bez predchádzajúceho upozornenia a vyhradzujeme 
si právo na ich zmenu.

Čeština je pôvodná verzia.

Adresa výrobcu: FAST ČR, a. s., Černokostelecká 1621, Říčany CZ-251 01
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POZNÁMKY
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COFFEE MAKER

Because of continuous impro-
vement of design and other pr-
operties, your product may sli-
ghtly diff er from the one shown 
on the pictures in this manual.

Z důvodu neustálého zdokona-
lování designu a  dalších vlast-
ností se může vámi zakoupený 
výrobek mírně lišit od výrobku 
uvedeného na obrázcích v tom-
to návodu.

Z  dôvodu neustáleho zdo-
konaľovania dizajnu a  ďal-
ších vlastností sa môže vami 
kúpený výrobok mierne líšiť 
od výrobku uvedeného na 
obrázkoch v tomto návode.

A  kivitel és más jellemzők 
állandó fejlesztése miatt 
a  megvásárolt termék enyhén 
eltérhet az ezen útmutatóban 
található képeken mutatott 
terméktől.

Ze względu na ciągłe udoskona-
lanie designu i innych właściwo-
ści, zakupiony produkt może się 
nieznacznie różnić od produktu 
przedstawionego na rysunkach 
w niniejszej instrukcji.

Из-за постоянного улучшения 
дизайна и  других свойств 
ваш продукт может 
немного отличаться от 
представленного на рисунках 
в данном руководстве.

CUSTOMER SERVICE • ZÁKAZNICKÝ SERVIS • ZÁKAZNICKÝ SERVIS • ÜGYFÉLSZOLGÁLAT • SERWIS KLIENTA • ОБСЛУЖИВАНИЕ КЛИЕНТОВ
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